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 В современном русском языке все чаще звучат иностранные слова, употребляя которые многие даже не задумываются об их истинном происхождении, потому что они настолько прочно влились в наш родной язык, что воспринимаются как свои собственные. Общаясь с друзьями и с людьми разных профессий, мы насколько часто употребляем англоязычные заимствования.  

Англицизм — слово или оборот речи в каком-нибудь языке, заимствованные из английского языка или созданные по образцу английского слова или выражения. [1]. С развитием туризма и интернета заимствования из английского стали появляться во многих языках мира. Употреблять англицизмы стало модно — ими молодежь стремится подражать западной культуре, хотя в обиходной речи их не так уж и много. 

Большинство заимствований связано с развитием науки, техники, культуры, туризма, экономики и производственных отношений. Многие из этих слов прочно входят в жизнь, а затем утрачивают свою новизну и переходят в активный словарный запас. Одним из путей обогащения словарного состава является заимствование слов иноязычного происхождения. Так, в работе Л. П. Крысина [3, с. 12] указывается, что Э. Рихтер основной причиной заимствования слов считает необходимость в наименовании вещей и понятий. Также перечисляются и другие причины: языковые, социальные, психические, эстетические и другие. Крысин  Л.П. отмечает, что: «Под заимствованием принято считать:
 1) переход элементов одного языка в систему другого языка как следствие более или менее длительных контактов между этими языками; 
2) слово или оборот, вошедшие в язык в результате такого перехода», [4, с. 78]. 

Данная работа посвящена исследованию особенностей заимствованной лексики со значением « одежда», «мода», ее типы; определению источников заимствования; классификации лексических единиц данной сферы.

Наименования одежды - один из интереснейших пластов русской бытовой лексики, который может в определенной степени дает представление об исторической, политической, духовной и культурной жизни общества. 

Предметом исследования является различные пласты заимствованных слов в сфере моды и одежды, выявления особенностей их написания и образования.
Заимствования иноязычных наименований одежды – один из продуктивных способов формирования группы данной лексики. Большинство актуальных наименований одежды являются собственно лексическими заимствованиями языкового заимствования в любой сфере, в том числе и в сфере моды и одежды, исследователи до сих пор считают недостаточно разработанной. 

Заимствованную лексику с точки зрения длительности применения можно разделить на два типа: освоенные заимствования и новые или неосвоенные. Освоенные – это заимствования, которые пришли в русский язык давно  и не воспринимаются, как чужие: футболка, брюки, юбка, куртка, жакет, джемпер, пиджак, шорты. Долголетнее и частое использование таких заимствований в ежедневном обиходе подразумевает укоренение их в русском языке и восприятие носителями языка как собственно-русских. Можно также выделить заимствованные слова, давно известные в русском языке, обозначающие понятия и предметы, которые уже не используются или используются ограниченным кругом людей: галифе, корсет, канотье, капор, муфта, фрак. Особое место среди заимствованных слов занимает интернациональная лексика. В русской лексике сферы одежды можно выявить интернационализмы, часть которых исторически восходит к греческому и латинскому языкам (аппликация, коллекция, макси, мини, миди, минимализм, мода, туника, сандалии, стиль и др.). Большое количество интернационализмов вошло в русский язык из западноевропейских языков, преимущественно из французского (авангард, ампир, апаш, балетки, блуза, блузон, декольте, жилет, кепи, костюм, комбинезон, униформа, ретро и др.); английского (боди, кардиган, свингер, свитер, слаксы, смокинг, топ, тренч, френч, вамп, гламур, диско, милитари, сафари и др.). Немногочисленную группу составляют интернационализмы из других языков мира. Например, сюда относятся анорак, парка (из эскимосского языка), болеро, гаучо (испанского), казаки (тюркского), кимоно (японского), хаки (хинди), брюки (голландского). Среди заимствований есть и не освоенные русским языком слова. Особое место среди них занимают экзотизмы: парео, фэшн, гриндерсы. Экзотизмы не имеют синонимов в русском языке, поэтому обращение к ним при описании национальной специфики продиктовано необходимостью. Такие номинации, как бубу, джеллаба, костюм зуава, саронг, бандана, жакет Мао, жакет Неру, кааба и другие, появились в русском языке благодаря влиянию культур разных стран мира. Другую группу не освоенных русским языком заимствований составляют иноязычные вкрапления или варваризмы: джуп-кюлот, флайбэк, некхольдер, мейкап. Это перенесенные на русскую почву иностранные слова, употребление которых носит индивидуальный характер. В отличие от других лексических заимствований, они могут быть не зафиксированы словарями. Употребление некоторых из них имеет давнюю традицию: альта-мода, оверсет, дернье-кри. Постоянным источником появления новых названий и видов одежды является традиционный костюм различных народов мира. В зависимости от степени использования и частоты попадания иностранной лексики в русскую среду в терминологии моды можно выделить два способа заимствования: прямое заимствование и калькирование. Заимствования иноязычных наименований одежды – один из продуктивных способов формирования данной лексики. Прямое заимствование делится на два подтипа. Большинство актуальных наименований одежды являются собственно лексическими заимствованиями – термины, перенесенные из языка-источника без изменений. При этом некоторые фонетические изменения, обусловленные различными системами звуков, во внимание не принимаются. Например, анорак, арабески, аутфит, бархат, батист, бекеша, боа, борсалино, корсет, кушак, ламе, лейбл, плиссе, топ, топлесс. 

Лексика сферы "одежда" открытая, постоянно развивающаяся полисистема, которая характеризуется сложным структурно-семантическим устройством.

Каждый исследованный нами предмет одежды открыл для нас не только конкретную форму, но и стал объектом изучения лексического значения, ряда других языковых признаков, которые сформировались в процессе бытования этого предмета.

В лексико - семантической сфере "одежда и мода" заимствованные наименования (многочисленные названия предметов одежды, стилей, материалов) по количественному составу намного превышают исконные, на современном этапе номинации сферы одежды и моды в русском языке в основном пополняются за счет заимствований-интернационализмов.

Работа над данной темой позволяет расширить свой лексический запас и поднть интеллектуальный уровень. Работа над данным проектом будет продолжена в дальнейшим, потому что существование современного русского языка невозможно без заимствований.
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